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Када се говори о односу књижевности и неког другог чиниоца наше
стварности, обично се мисли на међусобно допуњујући однос који расте
и развија се баш због непресушне количине узајамне инспирације којом
писана реч обогаћује сродне гране и обрнуто. То је видљиво у односу
књижевности са елементима популарне културе (музиком, филмом,
рекламом итд.), али и у њеном односу са друштвеним и природним на-
укама, од историје до математике. Таква природа литературе дозвољава
јој да ступи у везу са готово било којим аспектом нашег света, али је не-
опходно детаљно истражити утемељеност такве везе и њене резултате,
као и књижевни корпус који настаје на основу ње. Управо такво истра-
живање представљено је у књизи Пут претеривања: повест о писцима
на дрогама енглеско-канадског професора, научног радника и есејисте
Маркуса Буна, која је од прошле године, у преводу Иване Ђурић Пау-
новић и Тање Бркљач, доступна и нашим читаоцима. 

Првобитно објављена 2002, ова студија представља приређену и до-
рађену докторску дисертацију аутора, и тај академски (или квазиака-
демски) аспект представља и први угао њеног посматрања. У оквиру
једне такве дисертације, кључан процес представља постављање основ-
них теза, оквира, теоријске равни и циљева истраживања, а уколико је
тај, условно речено припремни део, постављен на теоријски утемеље-
ним и релевантним основама, касније је могуће радити мање-више шта
год истраживачима падне на памет. Тако и Бун у уводу овој књизи
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објашњава: „Циљ ове књиге је да, први пут, опише везу између писаца
и дрога. Моја прва брига била је да сачиним корпус примарне грађе и
да га представим унутар историјског контекста.” Стога, јасно је да се
његово истраживање грана на две стране – о писцима који користе
различите психоактивне супстанце током процеса писања, те о онима
који у својим делима тематизују употребу тих супстанци. Он спаја ове
две гране и уопштено их назива drug literature, тј. књижевност о или
на дрогама, што преводитељке умешно адаптирају у наше језичко
поље. Дакле, овде се не ради само о ствараоцима који се посвећују дро-
гама, већ и о онима који немају никаквих додирних тачака са њима и
познају их само на теоријском, а не практичном плану. То је и разлог
због ког је дијапазон оних који се појављују у Путу претеривања огро-
ман, а овде присутни ствараоци разликују се како по историјском, гео-
графском и личном плану, тако и на поетичком, квалитативном,
идеолошком, идејном и сваком другом. Од Бодлера, Балзака, Конана
Дојла и Де Квинсија, преко Гинсберга и Бероуза, до Велша и Фостера
Воласа, аутор је покушао да велики број што разноврснијих појава
контекстуализује и пронађе им место у свом истраживању, и теоријски
и практично: „Иако су сви научни текстови о дрогама, од оних најопс-
курнијих, о улози метилских група у амфетаминској фармакологији па
надаље, у некој мери и ’књижевни’, фокусирао сам се на то на који начин
и научни и књижевни текстови обрађују проблем писања под утицајем
дрога, и како је изгледао развој те митске фигуре ’писца на дрогама’ у
научним и књижевним текстовима. Спајао сам текстове ’високе’ и
’ниске’ културе онако како сам сматрао да треба. И Ајсберг Слим, и
Колет и Мартин Хајдегер у својим се текстовима суочавају с бићем
свако на свој начин, и ја свакако морам подробно да размислим о томе
кога од њих желим за водича кроз његове мистерије”.

Нису сви поменути писци једнако заступљени, наравно, али је о сва-
коме од њих дато довољно података и био-библиографских чињеница
које их намећу као адекватним за појављивање у оваквој књизи. Ипак,
свестан ширине свог истраживачког замаха, Бун мора да на неки начин
сведе своје хипотезе, идеје и закључке на неколико кључних тачака. Из
те одлуке произлази и организациона структура књига, односно њена
петоделна шема која већ у поднасловима поглавља – „Зависни од ниш-
тавила: наркотици и књижевност”, „Глас крви: анестетици и књижев-
ност”, „Време Асасина: канабис и књижевност”, „Индуковани живот:
стимуланси и књижевност”, те „Имагинарни светови: психоделици и
књижевност” – сугерише о којим супстанцама је реч и до каквих резул-
тата оне доводе. Различите супстанце биле су популарне или актуелне
у различитим историјским тренуцима који коинцидирају са различи-
тим фазама развоја књижевног израза и примарних поетичких тен-
денција (иако он наводи да постоји став који тврди да су дроге „увек
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довођене у везу са покретом романтизма из XIX века, као и са поли-
тички узаврелом омладинском културом шездесетих година XX века”,
из овако широког истраживања се види да то није тачно), а све те
ствари Бун доводи у чврсту узрочно-последичну везу. Инспирација,
утеха, бег, спас или илузија која долази услед употребе поменутих нар-
котика, међутим, у његовој интерпретацији не разликују се много од
сличних импулса који долазе из других извора, ма какви они били.
Стога разне супстанце које се помињу нису глорификоване у овом делу,
те се о њима говори чињенично, а не феноменолошки. Другим речима,
аутор не заговара легализацију дроге и разумевање за њено евидентно
штетно дејство – „Можда ово и јесте тачно у неким случајевима, али
моја намера није да естетизујем употребу дроге или да славим естети-
зацију дрога код писаца. Исто тако не славим (нити осуђујем) неке чи-
нове трансгресије везане за писање о дрогама, посебно не у ’супкултури’.
Уместо тога, постављам питање како то да се естетика и трансгресија,
као и књижевни жанрови који се с њима повезују, доводе у везу с упот-
ребом дрога.” – већ је само узима као полазну тачку за интерпретацију
многобројних дела која се боље разумеју познавањем чињенице да су
њихови аутори имали некаквих додирних тачака са поменутим суп-
станцама. Због таквог интердисциплинарног и компаративног при-
ступа, Бун мора да се ослони и на другачије изворе од оних који су
карактеристични за академско, научно или теоријско истраживање, због
чега у овом делу постоји значајна количина алтернативне литературе.
Приватна кореспонденција, анегдотска грађа, исповести писаца, сведо-
чења њихових савременика, као и аутентични аутобиографски и аутопо-
етички записи – све је то материјал који Бун користи како би свој рад
учинио пријемчивим широкој публици, али и разумљивијим, читљи-
вијим и ефектнијим. Због тога ова књига, упркос волуминозности и ко-
личини података, представља узбудљиво читалачко искуство које отвара
простор за нове интерпретације, углове читања и истраживања. 

На крају, неопходно је поменути и преводилачки удео у таквом ис-
куству. Од наслова који парафразира Вилијама Блејка – једна од његових
сентенци сабраних у Пословицама из пакла гласи: „Пут претеривања
води до палате мудрости” – и поднаслова „повест о писцима на дрогама”
који даје описну оцену о суштинској, идејној, симболичкој и тематској
намери истраживања Маркуса Буна, до стотина страних имена која про-
лазе кроз детаљан процес транскрипције и целог новог дефинисања тео-
ријских оквира који до сада нису постојали у нашем истраживачком
пољу, превод Иване Ђурић Пауновић и Тање Бркљач адекватно доноси
сваки аспект Пута претеривања нашим читаоцима, нудећи, уз мину-
циозан преводилачки третман, и неопходна појашњења која додатно
контекстуализују текст, тумаче грађу која се описује и проширују њене
домете, на најбољи начин заокружујући рад на овом издању. 
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